Latin Pseudepigraphic Literature in Medieval Period
David Landau

Last revised: January 10, 2018

With the emergence of Christianity and its adoption of Jewish literature, the Jews had decided to
give up several books that were not considered essential (Kahana 1978: VIII). Early Christians
divided those books into two categories, more valuable and less ones (p. XI). Apparently, the socalled Arians in Northern Italy considered several of those books valuable and preserved them in a
Latin translation still in the 5th and 6th century. The people who inherited the manuscripts obviously
considered those books to be of less value and turned the parchments upon which they were written
into palimpsests. Eventually, pages from Latin translation of Jubilees, the Assumption of Moses, and
a sixth-century Arian Commentary on Luke, written in Latin, were combined and an eighth-century
codex of Eugippius’ Anthology of Augustine, in Latin, was written over them. In 1828 Mai
published the text of the Arian Commentary and in 1861 Ceriani published the text of the Latin
translation of Jubilees, the Assumption of Moses, and several more pseudepigrapha texts. The
parchments are preserved at the Ambrosian Library in Milan and at the Vatican library.
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As part of my studies I have concluded that the Gothic calendar, apparently from the beginning of
the 6th century, is a Jubilees calendar (Landau 2006, 2009, 2010, 2011, 2016). As the Goths were
Arians and the Book of Jubilees in its Latin translation was known among Arians in northern Italy at
that time, one can very well assume that the Goths were familiar with it.

In the preface to his reading of Jubilees, and the Assumption of Moses Ceriani (1861) wrote:
The palimpsest codex, about which I spoke in the preface to the Fragment of the Gospel of S.
Luke, I have read entirely, hardly any excepted, and I have found fragments of two works,
which, as far as I know, are unedited, the first, which is by far the greatest part of the codex,
[is unedited] in the Latin version, but the second, I believe, entirely. Forty folios include a
little more than the fourth part of Little Genesis or the Book of Jubilees, but an eight part of
the Assumption of Moses, all from the old Latin version. From each book and from each
codex there are a few. (Translated by John Hall ,2010).1

Here is the title and the beginning of Ceriani’s reading of Jubilees:2
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A Latin Fragment, which constitutes a very imperfect reproduction of 1 Enoch chapter 106, was
discovered in 1893 in the British Museum by Dr. James, the Provost of King's College, Cambridge.
James published the text in 1893 in Cambridge Texts and Studies IT, No. 3, Apocrypha Anecdola,
pp. 146-150.3 The manuscript is apparently from 2nd or 3rd quarter of the 9th century.
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According to Charles (1912), the text has suffered from additions, omissions, and corruptions, and
is very seldom a literal rendering of the original. This manuscript may point to a Latin translation,
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or at least to a partially completed Latin translation of Enoch. The text appears in the midst of a
collection of original Latin treatises.

In an earlier article (Landau 2010) I argue that the old English calendar, as described by Bede,
could have been a 364-day calendar, as articulated in 1 Enoch. The fact that a Latin fragment, which
constitutes a very imperfect reproduction of 1 Enoch chapter 106, apparently from 2nd or 3rd
quarter of the 9th century was discovered in the British Museum, may indicate that 1 Enoch was
known in this part of the world in medieval time and therefore could have been served as a basic
idea for constructing a calendar.

Comments
1. http://palimpsest.stmarytx.edu/CerianiParvaGenesisPreface.htm
2. http://palimpsest.stmarytx.edu/printmedia/Ceriani(1861)MonumentaSacraEtProfana.pdf
3. https://archive.org/stream/apocryphaanecdot00jame#page/146/mode/2up
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4. https://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/ILLUMIN.ASP?Size=mid&IllID=41317
This image identified by the The British Library, is free of known copyright restrictions
For more details about the manuscript:
https://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/record.asp?MSID=7501&CollID=16&NStart
=50513
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